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Block Introduction

There are three units in this block. The objective of this block is general introduction to the discipline of translation and various forms of application of translation. In the first unit Introducing Translation, you will find a general outline of various approaches to translation, especially in the 20th century. The different theories which are used when translating are explained with illustrative examples. The second unit Applied Areas of Translation illustrates the different uses of translation. There are various fields like literature, mass media, governance, legal systems and others which make use of translation on regular basis. The objective of the unit is to illustrate how different application areas use translation differently. Translation has emerged a major application oriented knowledge sector. It has very wide ranging use in development. Therefore, the third unit of this block Translation and Development deals exclusively on how translation can be used in the development sector. In the case studies, you will find that translation could be used as a major enabling tool of development  Each unit has self assessment questions with suggested answers and activities which you may do. You may also do these activities forming groups with your friends and colleagues. After completing this block, you should be able to identify the importance and role of translation in today's world, and also indicate how it can be used in the development of Khasi language.    

Unit 1:
Introducing Translation

Structure

1.0 Objectives

1.1What is translation?

1.2 Brief history of Western translation thought and practice

1.3 Brief history of Indian translation thought and practice

1.4 Future directions in translation thought and practice

1.5 Summary

1.6 References and further reading

1.7 Answers to SAQs

1.0 Objectives

After reading this unit, you will be able to:

· Identify the main features of translation

· List the main trends in translation thought in the west

· List the main trends in translation thought in India, and 

· Identify the future directions in translation thought.

1.1 What is translation?

Etymologically, the word ‘translation’ is generally traced to the Latin word ‘translatio’, which meant to transfer or to carry over. ‘Translatio’ is derived from combining ‘trans’ and ‘fero’ which means ‘to carry over’ or ‘to bring over’. However, we find that in different languages of the world, the word for translation differs. Can you think of some of these different words used for translation, including Khasi words? 

But despite the use of different words, we will find that what is common to most of these words which stand for translation is the idea of transfer. Let us then begin from this very point of transfer. Transfer, as we all know, takes place when a shift in position of placement takes place, or, in other words, it involves the process of moving something from one place to another. If an object is moved from position A to position B, then we say that a transfer of the object has taken place from A to B. We are all very familiar with transfer from one place to another or from one post to another in any job or service. Translation too is premised on this very understanding of transfer or movement from one position of placement into another. But in the case of translation, the transfer that we discuss is more about transfer of meaning. When a narrative or discourse or knowledge which exists in language A is made available in language B, a transfer of the narrative or discourse or knowledge from one language to another has taken place. But we also know that a language is not necessarily independent of its socio-cultural context. Therefore, the transfer through translation that has taken place has also been from one socio-cultural context to another. Thus the language or cultural context A is generally termed Source Language (or source culture), i.e. SL, and the latter is generally termed as Target Language (or target culture), i.e. TL. 

Now we know that a transfer of the narrative or discourse or knowledge from TL to SL has taken place. But through that transfer, it is also necessary that the matter of SL which has been transferred also need to make sense in the TL. Therefore, through the transfer, the meaning of the matter also has to be transferred. In most contemporary studies of translation, to explain this process, communication of meaning has come to be seen as a more appropriate approach than transfer of meaning. Therefore, to conclude this brief introduction, translation can be seen as communication of meaning of a given matter from SL to TL.

1.2 Brief history of western translation thought and practice

Translation has been a major concern in the west since the ancient times of the Greeks and the Romans. We have all heard of the great library of Alexandria which the Romans had built in the ancient times. Historians show that a significant part of the manuscripts on health, medicine and surgery or on philosophy in the library were based on translations of knowledge from texts acquired from the Persian and the Indo-Gangetic civilizations. Even during the medieval period in Europe, translation was an important activity, mainly pertaining to translation of the Bible. Throughout this long period, translation was broadly divided into two types. They were metaphrase and paraphrase. Metaphrase was when translation was literal in nature, i.e. line for line or word for word translation from SL to TL was carried out. In other words, for word x in SL, its equivalent in TL will be identified and used. Paraphrase was when emphasis was laid on translating the meaning of the SL text rather than line for line or word for word equivalent. In paraphrase, therefore, different words or sentences could be used in the TL as long as the meaning from the SL text is communicated. Therefore, in metaphrase, the length of the SL and TL would be similar while in paraphrase, the text in TL may be longer or shorter than the SL text. 

If we observe carefully, we will nevertheless find that there was one common dimension to both metaphrase and paraphrase as strategies of translation. The common dimension was that both the strategies assumed that equivalence was to be arrived at between the SL and TL texts. In metaphrase, the equivalence was word for word or line for line while in paraphrase, it was in terms of overall content. Why is this point of equivalence so important? It is important because the major advances in the field of explaining what translation is, in the 20th and 21st centuries in western translation thought, has been about interpreting equivalence in translation.

Let us now take a look at the changes that western translation thought has undergone, especially between the 1940s and the 1990s. One of the most distinct features of translation debates in the 1940s to the 1960s was the question of linguistic equivalence, i.e. how to arrive at linguistic equivalence between the SL and TL. One of the underlying factors of the debate was assumption of ‘universal language’. It was assumed that though there are many languages in the world, they can be reduced to some basic properties, which are common to any language. Therefore, across different languages, it is possible that equivalents of words or terms can be identified when translating from SL to TL. The role of Eugene Nida in this regard was very important. His explanation was one of the most comprehensive in showing how this equivalence can be recognized. Nida who was an American Bible expert showed that every language has a surface structure and a deep structure. The deep structure is made up of the basic properties that we have already indicated. When translating, Nida says, the translator must deconstruct the SL into its deep structure and then find the equivalent in the deep structure of the TL. After this stage is completed, the translator can reconstruct the TL into its surface structure, i.e. the form in which readers read the TL language. Based on this translation strategy, Nida popularized the idea of dynamic equivalence, i.e. an appropriate equivalence not only at the surface level but at the deeper level of languages. 

You must have observed that throughout this debate on linguistic equivalence, the focus had been on how to translate. By the 1970s, there was a visible shift in the debate on translation. Those studying translation began to argue that what translation is cannot be explained only in terms of how to translate. They argued that the strategy of translation, i.e. how to translate, is closely linked to why a text is selected for translation in a given context and also on who does the translation. In other words, translation is not a value neutral activity. This shift later developed into the now famous ‘cultural turn in translation’. ‘Cultural turn in translation’ was not one specific strategy of translating text. It was a broad approach which included within it several different approaches to situating translation in historical and cultural contexts. For example, in the polysystem model for scholars like Evans Zohar and Giddens Toury, the focus is on the dynamics in the target culture which receives a translated text. The model argues that the selection of text and the nature of its translation depend upon the historical context of the target culture. If the target culture is strong, the translated text appears like a translation, i.e. it does not get naturalized in the TL. But if the target culture is weak, then the translated text is generally naturalized in the TL to add to the growing body of its cultural works. Even though the approach of strong and weak culture has been criticized, the overall argument of the polysystem model is still used in many translation studies. In works of some other scholars like Andre Lefevere, the emphasis is on identifying the role of ideology in strategies of translation. According to him more important than language per se is the nature of its use by the translator under the impact of ideology. Therefore, the same text may be translated by two different translators in two different ways, depending upon their respective ideologies. There are still others like Lawrence Venuti who argue that in understanding translation, the focus needs to be on the translator rather than on the translation. We find that Venuti forwards two reasons in support of his argument. Any work of translation is not only a transfer of pre-existing knowledge or content, i.e. SL text. While translating, new meanings are also created when through translation communication is sought to be established between the source and target cultures, i.e. two different cultures. In this process of communication, the translator plays a critical role. But Venuti also suggests that translators, therefore, needs to be seen as creators of text too rather than as only ‘translators’ of pre-existing texts. He argues that focus on the translator will enhance both the study of translation as well as the importance of the translator. 


Self Assessment Question 1

List three translation thinkers and indicate two main points in each of their thoughts.

· Note: Your answer should be about 100 words. Please write your answer in blank space given below.

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Activity 1: Try to find out the first three books translated from English to Khasi. What are the main reasons behind translating cited in their respective introductions?

1.3 Brief history of Indian translation thought and practice

In the previous section, we have perhaps become familiar with how the concept and practice of translation changed in the west. In this section, we will try to go through some of such developments in the Indian subcontinent. The practice of translation in the Indian subcontinent has a long history. Can you think of some examples of Indian translation practices? One of the most notable examples of translation practices have been the spread of the epic traditions in the subcontinent. We find that the two epics of Ramayana and Mahabharata are found in most languages of the subcontinent. The Ramayana was also translated into Khasi by U Babu Jeebon Roy(1838-1903) in the last decade of the 19th century. It was also translated into other languages of the north east India, for example in Assamese, Karbi or Mizo. A great deal of literary development in the various Indian languages was also linked to these translations. We find that these translations were not regarded merely as translations from Sanskrit or Tamil but as independent literature in the respective Indian languages as well. But we have to remember that through these translations, a lot of local customs, myths and traditions also intermingled with what already existed in the Sanskrit or Tamil SL texts. It was through these additions that the SL texts were naturalised into the different target languages and cultures. This process of acculturation is also called trans-creation. For example, though the whole narrative of the Valmiki Ramayana is based on wet rice agriculture, the Ramayana of the Karbi community of North East India is entirely based on jhum (slash and burn) agriculture of the hills. Most of these trans-creations of the epics took place approximately from 6th-7th centuries AD to 16th-18th centuries AD.

During the time of the Mughals, a great deal of translation of Sanskrit texts into Persian took place. Besides Emperor Akbar (1542-1605), Prince Dara Shikoh (1615-1659), eldest son of Emperor Shah Zahan (1592-1666) also played a leading role in translation activity. Commissioning the translation of the Upanishad into Persian is supposed to be a milestone achieved by Dara Shikoh in this regard. The translation activity of the Mughal court was however different from the strategy of trans-creation followed in the case of the epic traditions as discussed above. They were mainly translations, i.e. closely following the idea of transfer from SL to TL. The next major phase of translation in the subcontinent was during the colonial period. Translations during the period were of different types. The colonial state itself needed a pool of translators and interpreters who could provide them with information on the people, since the language of the colonial state was English. During this period, the dubhashis (those who knew English and any Indian language) became very important. They functioned as intermediaries between the colonial state and the local people. 

A group of scholars who came to be called Indologists also came to play a critical role during the period. The Indologists specialized in the study of India, especially ancient India. The Indologists argued that Sanskrit and Latin had a common ancestry. Based on this point, they translated a large number of ancient Sanskrit texts as a means to understand the history of the ‘Aryan’ people of the subcontinent. One of the claims that the Indologists made, which the colonial state initially accepted, was that India could be understood through the ancient Sanskrit texts. Customs and traditions that were found, at the time when the British came, were corruptions of the pure forms as found in the ancient Sanskrit texts. The colonial state, therefore, began to make laws as well as administrative policies based on this assumption. But, by the second half of the 19th century, the colonial state increasingly realized that its assessment of Sanskrit texts as repositories of knowledge of ‘real’ India could have been incorrect. Therefore, in the second half of the 19th century, there was a shift towards fieldwork based information collection on Indian people and society on the part of the colonial state. These fieldwork based information manifested in exercises such as Census, Linguistic Survey of India, People of India, etc.  As a result of the shift, the focus of the state also changed from translation and translators of texts to interpreters who could bridge the gap between the information required by the state in their schedules and collecting the information from the people. The colonial state also promoted English education in India with the objective of creating a clerical staff which could carry on the day to day affairs of the state and also mediate between the state and the local people.

In the 19th and the early 20th century, translation activities in the subcontinent were however far more broad based than only pertaining to the colonial state. One of the main impetuses behind it was contact with ‘modern’ Europe through the English language. Can you think of a couple of reasons which made translation such an important consideration for those involved in modernizing India? 

We are familiar with historical giants like Raja Ram Mohan Roy who had pioneered the cause of modern education in India. Ram Mohan Roy took an active interest in the translation of many European books in English on philosophy and science into Indian languages, mostly Bangla. A similar approach was seen with another giant of the 19th century, Syed Ahmed Khan and his Aligarh Movement. He played a major role in translation into Urdu. The objective behind such attempts was to make available modern knowledge to the maximum number of Indian people in their own languages. However, as was with the case of Ram Mohan Roy, translations were also made from ancient Sanskrit texts into English as well as Bangla. The translations into English were aimed at spreading the knowledge of the ancient Sanskrit texts in Europe while the translations into Bangla were aimed at doing the same but among the Indians themselves. Like the Indologists, Ram Mohan Roy also believed that due to the ignorance of the Indians about what the ancient Sanskrit texts had said, the customs and practices of the 19th century were retrogressive in nature. Thus, correct knowledge of the content of the ancient texts was crucial if the social evils were to be removed from the society. Removal of these social evils would lead India in the path of modern progress.

As a result of the English language becoming the language of the state and government, the significance of the language increased tremendously. The government too began to place emphasis on basic knowledge of English to generate a pool of staff to run the everyday matters of governance. In the process, teaching of English literature acquired importance. The government emphasized teaching English literature also to highlight how culturally advanced the colonial power was compared to India. As a result, Shakespeare emerged as a literary giant in the colonialist discourse in India. However, Shakespeare’s plays were translated from English into most Indian languages in the second half of the 19th and early 20th centuries. Interestingly, these translations were not necessarily based on the notion of greatness of Shakespeare. In some cases, the objective behind the translations was to add to the corpus of modern literature that was taking shape in the different Indian languages. But in many instances, Shakespeare’s plays, rather than being translated, were adapted for the Indian stage. These adaptations included change of names of characters into Indian names as well as using characters or plot as tropes to attack colonialism and promote nationalism. 

A major area of translation activity was also being carried out by the Christian missionaries in India, especially the Jesuits and the Baptist missionaries. Serampore, in Bengal, was an important missionary centre during the period. The missionaries were pioneers in popularizing the use of printing press for many Indian languages. Through the use of printing press, they published many periodicals in Indian languages. Many of the travel writings, missionary writings, anecdotes, scientific writings and autobiographical experiences which were published in the periodicals were nothing but translations from English into these languages. These periodicals played a seminal role in the development of many modern Indian languages.

Translations received a major impetus in the post colonial period in India, i.e. after Independence, through the setting up of institutions like the National Book Trust and the Sahitya Akademi by the government of India. The National Book Trust (1957) was an initiative to promote books and spread knowledge in every corner of the country. Among others, one of the strategies adopted and practiced throughout by the Trust was that of translation. A wide range of books were translated into the different Indian languages, and through book festivals, mobile book vans or through book promotional programmes with schools and colleges, books were made available to the learners in their own language. The Sahitya Akademi (1954) was set up as a national body of literature. It continues to play a key role as connoisseur of Indian literature, and through translations, made literature available in different Indian languages. Besides these two institutions, every state also has its own publication division. These divisions not only publish books originally written in their respective languages but also translations from other languages into their respective language. Along with these government institutions, there are a large number of private publishers, major and minor, which bring out many translations, mostly literature, in different Indian languages.

Recently, the government of India had set up the National Translation Mission. The setting up of the Mission has come after the recommendation of the National Knowledge Commission in 2006. The National Knowledge Commission said that in the coming years, translation will play a key role in the dissemination of knowledge in the country. The National Translation Mission has identified a body of knowledge-based texts to be translated and a number of translators to carry out the translation. It also conducts regular translation workshops in many languages and in varied parts of the country. It works in close collaboration with different Indian language publishers. The Mission focuses more on knowledge texts, whether scientific, technical or in the social sciences and the humanities.

So we have broadly covered some the main trends in western and Indian translation thoughts and practices. Now, if we take the 20th and the 21st century, do we notice any difference between the translation scene in the west and in India? 

When closely observed, we can identify one difference in the nature of theorizing that translation has been put through in the west which is lacking in India. This is despite the fact that translation remains integral to a wide range of activities in India throughout the 20th and the 21st century. In India, translation activities done during this period was not theorized into models, as in the western case. By the 1980s, however, research on translation came to acquire importance, especially through the works of Gayatri Chakravorty Spivak. 

Spivak argued that two languages are generally not equal. One is dominant while the other is dominated. As a result, there is always an element of protest or critique embedded in the dominated language against the dominant language. Spivak then formulates that when translation takes place from the dominated (SL) to the dominant language (TL), is it possible to retain the embedded critique in the dominated language against the dominant in the TL text?    

Spivak, through her translation of Mahasweta Devi’s literature from Bangla to English, shows that it is necessary to devise certain strategies in such situations through which the relations of power and critique between two languages and cultures can be brought out in the translation. One of the most important suggestions of Spivak in this regard is that the translator must directly intervene in the translation, and indicate to the reader of the translation through italicizing sentences or key words, about the embedded un-equal power relations between the two languages. Through the strategy, Spivak shows that the translator does not have to remain hidden in the act of translation. The translator can communicate directly with the reader of the translation through the interventions and highlight the interplay of languages and cultures that take place in translation. Through the strategy, the translator no longer remains merely a communicator of pre-existing knowledge or information, but along with the author, becomes as much a producer of new knowledge or information. In a multi-cultural society like India, Spivak’s intervention in the field of translation came to be seen as having tremendous potential in understanding cultural relations and how translation mediates such relations. But the model was also seen as having the potential to use translation as a devise to develop corrective strategies for the dominated languages when interacting with dominant languages. 

If we recall what we had discussed in our earlier section of western translation thought and practice, this was also the time when Lawrence Venuti came out with his idea of visibility of the translator rather than invisibility. Spivak’s works, in this regard, made an international impact on the issue of relation between translation and translator. Since the 1990’s, there continues to be a series of works by scholars such as S.K. Das, Harish Trivedi and Tejaswini Niranjana in the field of translation studies in India, whose focus is on how historical and political factors as well as the life experiences of the translator influence the nature and strategy of translation.


Self Assessment Question 2

List three translation thinkers in India and indicate two main points in each of their thoughts.

· Note: Your answer should be about 100 words. Please write your answer in blank space given below.

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
1.4 Future directions in translation thought and practice

In the previous two sections, we have discussed some of the broad trends in translation thought and practice in the west and in India. We have also tried to work out a strategy to discover how these trends are similar or dissimilar from one another. This sets the stage for discussion of some of the future directions in which translation thought and practice are moving towards. At an international level, some of the recent works such as those by Edwin Gentzler increasingly highlight how the idea of translation needs to step beyond the framework of language and text, i.e. SL or TL texts, within which western translation debates concentrated on for much of the 20th century. Gentzler suggests that as long as translation studies continue to focus on texts as the starting point of any discussion on translation, large areas of activities in which communication and cultural exchanges take place will remain outside the purview of translation studies. He shows that in contrast to European approach of translation as transfer, the approach to translation in modern Latin American literature has been that of translation as regeneration, influenced by pre-modern traditions of recasting the qualities and power in human body into another form. While in terms of European frameworks, such an approach to translation will be critiqued, Gentzler shows that it is only through such approach that the peculiarities of Latin American literature of the 20th century can be better explained. Therefore, to him, it has become necessary to expand the horizons of translation beyond the European parameters and incorporate those found in different societies across the world. Gentzler also makes reference to the history of trans-creation in South Asia (which we have outlined earlier) as another example of regenerative translation which explains the peculiarities of cultural processes and relations of the subcontinent better than western models of language and text centric translation.

Gentzler’s suggestions, however, can be seen as part of a wider exploration in western discourses of late on how to establish communication between two different kinds of knowledge. For example, in the field of community medicine, one of the biggest of challenges has been how to communicate modern medicine at the grassroot levels of ‘indigenous’ societies. Similar challenges have also been experienced in the field of community education. Western translation models have been fundamentally premised on systems of written language and texts. As a result, translation became difficult when faced with conditions of orality or absence of equivalent systems of written language and texts. However, development communication models are no longer only text based, as audio or audio-visual complementary programmes, i.e. a combination of written and oral modes of transmission and communication are also utilized. Interestingly, if we recall our earlier discussion, the trans-creative models of cultural relations of pre-modern South Asia were also a combination of written and oral techniques. Future directions in the field of translation, therefore, will certainly involve developing models of knowledge exchange and knowledge sharing which are more dynamic, regenerative and broad based in nature.

Translation can play a major role in north east India. There are a very large number of languages and dialects which are spoken and written in the region. Many of them are also considered endangered languages today. An endangered language is a language which either has a decreasing number of speakers or users or it is a language which is decreasingly used by young people. A language is declared endangered when it reaches an alarming situation in this regard. Translation is seen as one of the means for revival of these languages. Through translation new information and knowledge can be introduced in the language which can increase its use in the contemporary world. Through translation, knowledge of these languages, whether oral or written, can also be made available in other languages. This allows the wider world to have access to information and knowledge available in these endangered languages. We will find that many of the hitherto oral languages of north east India are now written languages. This provides a big opportunity for people to translate from and into these languages and facilitate in their growth and prosperity. 

1.5 Summary

In this unit, we tried to understand the major issues in the field of translation. We began with a brief history of translation. We tried to list some of the major thoughts in the field of translation, both in the West and in India. We also tried to outline some of the major translation practices and strategies. We discussed the role of the different scholars in advancing our idea of translation. We also discussed the initiatives that the government has been taking to promote information and knowledge sharing across the country through translation. In the end, we highlighted the possibilities and role of translation in north east India.    

1.6 References and Further Reading
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Unit 2: Applied areas of translation

Structure

2.0 Objectives

2.1 Introduction

2.2 Translation of literary texts

2.3 Translation of knowledge texts

2.4 Translation in mass media

2.5 Translation of administrative and legal texts

2.6 Summary

2.7 Answers to SAQs

2.0 Objectives

After reading the unit, you will be able to:

· Identify some of the important areas where translation is used

· Describe how translation is used in these areas of application of translation, and

· Indicate some of the future directions in the wider use of applied translation

2.1 Introduction

In the previous unit, we have gone through some of the major trends in translation thought and practice. We also discovered the differences and similarities of the translation trends between the west and India, especially in the 20th century. We tried to end the unit by trying to identify some pointers which translation thought and practice are moving towards. In this unit, we will focus on areas where translation is applied which require a specific kind of knowledge. After going through the unit, we will find that translation is not only a theoretical area of knowledge; in fact, it is closely tied to application in different fields. Therefore, translation is generally discussed in terms of both translation studies and applied translation, which are both inter-connected and inter-dependent. The areas that we will be focusing on in the unit are literary translation, knowledge text translation, translation in mass media, and administrative and legal text translation.

2.2 Translation of literary texts

How do we know of literatures being written in different languages? Some books gain worldwide acceptance and popularity. How is it possible? Writers like Leo Tolstoy or Rabindranath Tagore or Gabriel Garcia Marquez are known and respected all over the world. Does translation have a role to play in these phenomena? We cannot help but agree that, translation indeed has a role to play in promoting ‘great’ books or ‘great’ writers from different parts of the world.  In fact, there has been one example when the content of a literary text has spread across the world in the modern times, namely that of the Bible, where the significance of translation vis-à-vis literature is amply evident. Let us then begin from the Bible itself.

The task of translating the Bible, especially in the 19th and the 20th centuries, had been a major challenge in devising effective strategies of translation. The challenge was in making the Bible natural or in other words, acceptable to the different communities of the world in their respective languages, without at the same time losing out on the central message of Christianity. Translation of the Bible was integral to the spread of Christianity during these two centuries. The translation had to be such that the Bible had to read like a text in their own language for the people, yet drawing their attention to the fact that it was after all a different religion which they may like to adopt. The finest contribution in devising such a strategy of translation was formulated by Eugene Nida, about whom we have already discussed in our first unit. The objective behind Nida’s concept of dynamic equivalence was to make the Bible read as natural in the target language as possible. The model was a unique device in which at the level of language, the text would read as indigenous to the target language using the closest natural equivalent words as possible and yet at the level of content retaining the essence of Christianity.

In the 20th century, the technique of Bible translation became one of the most popular models of literary translation in the world. For example, literatures of Russian writers like Dostoevsky or Tolstoy or Gorky when translated into English would, at the level of language, read natural to English, but at the same time sufficiently indicating the social background of the literature was Russian, i.e. foreign to the English society. The technique of dynamic equivalence acquired such tremendous influence in the course of the century that by the 1980s, there were a number of translator-experts who argued that the model left translations (i.e. the TL text) opaque to critical analysis. Can you recall two such translator-experts and their suggestions from unit 1? Lawrence Venuti and Gayatri Spivak were two such translator-experts who highlighted the problem in the dynamic equivalence model in the 1980s and 1990s. Here we would only recapitulate two central criticisms against the model that they raised. Firstly, they pointed out that languages generally exist in unequal relations, i.e. one is dominant and the other is dominated. In any translation from one to the other, especially from the latter to the former, their relations of power remain embedded in language. This is because language is not independent from its social and historical roots. Therefore, they go on to argue that if the context of cultural interaction is to be delineated in the process of translation, then the relations of power through which it works must be exposed. However, dynamic equivalence, by naturalizing the SL and the text in the TL, make it impossible to do this delineation, making a translated text opaque to critical study. Secondly, they also highlight that dynamic equivalence makes the translator appear only as a mediator of an already existing knowledge. The translator only transfers the SL text to the TL text. However, as we have already outlined in unit 1, translation is also a regenerative exercise with far reaching consequences. Thus, the translator can directly intervene in the TL text that is being produced and indicate to the readers the deeper politics of why the text was being translated, as well as, why certain strategies were being adopted to translate the text. Spivak’s translation strategy of Mahasweta Devi’s writings is an example in this regard. Dynamic equivalence makes the translator withdraw under the shadow of the author of the SL text. Venuti and Spivak argue that by adopting different literary translation strategy, the due place and the role of the translator can be established among the readers.  

We will conclude this section on applied translation strategies in literature by highlighting the role of the famous American poet of the 20th century Ezra Pound (1885-1972). The translations of ancient Chinese poetry into English done by Pound in the first half of the 20th century raised the question of what translation is, in a most provocative way. During those days, the translator's intimate knowledge of the source language was considered essential, yet Pound did not know Chinese. Pound's translation was based on Ernest Fenollossa's notebook. Fenollossa was a Japanese scholar working in the field of Chinese literature of ancient Chinese poetry. Pound’s translated work Cathay (1915) raised the question of 'fidelity' to the original. But Pound did not translate the poems to bring out the literal translation of the poems to his readers. His translations were based on his idea of Chinese poetry and its imagery. Pound's translations were influenced by the modernist thought. Cathay became a major influence on modernist poetry in the English language and viewed as the most attractive of Pound’s work. Therefore, we would conclude this section by saying that in literature, various strategies of translations have been based on the objective that the translator would like to achieve through the act and work of translation. 


Self Assessment Question 1

List three different strategies of literary translation.

· Note: Your answer should be of one hundred words. Use the space given below for writing your answer. 

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.

Activity 1: Translate a poem in English already translated in your own language and list the difference between the two translations.

2.3 Translation of knowledge texts

In the previous section, we dealt in some detail how and why literary texts are translated. If you observe closely, what we tried to do was not just make a list of literary translations. On the contrary, we tried to deal with some major strategies of translating literary texts providing justifications for them. Let us now shift our focus to knowledge texts. The first question that can be asked is what are knowledge texts? Are they any different from literary texts? At a general level, any text bears knowledge. However, the term knowledge text is referred generally to critical studies texts which include research and educational texts. For example, a school textbook or a university textbook or a reference book in disciplines like management, engineering, or anthropology and so on will be considered a knowledge text. Now we come to the second question, namely why are knowledge texts to be translated?

We know that knowledge, i.e. critical studies in different areas; exist in the form of texts or books, written in one language or the other. If one society is to know of the developments or advancements achieved in these fields of research and knowledge, it is necessary that these critical studies must be available to different people in their own languages. Thus, for example, some of the best and latest researches in tropical medicine are available in English or French, the research institutions being based in these countries. But these findings are meant to be used in the tropical societies of the world. Thus, the necessity to translate these findings from English or French into the various languages will benefit the tropical societies and Universities all over the world. The same can be said about engineering. Modern advancements in the field of urban constructions, rehabilitation settlements, physical infrastructure, and security against natural hazards or even better rural space utilization are mostly available in some of the major languages of the world such as English, French, German, etc. If such advanced engineering knowledge is to reach across the world, there is a need to make them available in different languages. The same can be said about social science knowledge dealing with social change and development.

In the last two decades, there has been what is now considered communication revolution through the Internet. The Internet has become almost a bottomless repository of knowledge which is available at the click of a mouse. The Internet has shown not only that an enormous amount of knowledge exists to be shared by people but that technologically, it is easily accessible as well. However, the Internet functions primarily in the English language. This has given a great impetus for devising technological strategies of translation, namely machine translation. If we open a Google page or social networking websites like Facebook, we find that language options are provided by the search engine. By clicking on our selected language, the same information is available in the language of our choice. Machine translation works on computer softwares which translate languages based on codes fed into the software. Machine translation is still in the experimental stage and has been used mostly for translation of science and technology knowledge texts where meanings of words or sentences are not ambiguous, implied or hidden, as it is, for example, in the case of literature.

We find that in the contemporary world, society or economy is often termed as knowledge society or knowledge economy. But why is it so? One of the reasons cited is that the contemporary world is marked by two phenomena, namely the tremendous role of the service sector (in comparison to agriculture and manufacturing) and the integration of societies that has been made possible by the Internet. They together have redefined what is meant by globalization. Both are based on rapid and voluminous exchange of knowledge and information across the world and its utilization. As a result, the utility scope and need of knowledge has increased several fold compared to any previous stage in world history. But because knowledge production takes place in different languages, translation has become the determining mediating element to facilitate its use.

Our discussion on translation of knowledge texts may give the impression that it is only about communication of an already existing knowledge. Knowledge from the SL text is being made available in the TL text. But is it really so? For example, what happens when an advanced book on medicine is to be translated from English or French into a language like Assamese, especially when the Assamese language can be without necessary equivalent terms and concepts? The realization of these problems has led to serious re-thinking on what knowledge is and how to translate it in a major way. If we look around, we nowadays increasingly find that communication of knowledge is no longer only through the text or book. Even until recent times, books were mostly the only communicator of knowledge. But today, along with books, numerous other means such as television, documentaries and films, folk and neighborhood theatres, music, lecture-demonstrations, etc have also been widely used for dissemination of knowledge. Though books remain one of the main repositories of knowledge, the communication of knowledge in a book does not depend on transacting ‘only’ the book. There are other means of transacting that information or knowledge. One of the most important impetuses behind such use of media for transacting books is because modern knowledge, which is mostly produced in the form of research or university books, cannot be transacted between two communities or societies with different knowledge infrastructure. Thus, we see that knowledge text translation is not merely about making available a book in language A in language B. Knowledge text translation has, in reality, stepped beyond the framework of a text or book and has started focusing on translating knowledge rather than the knowledge text. This shift in translating knowledge and not the knowledge text per se resulted in the role of media other than the book and opened considerable scope for different people to participate in the knowledge sharing process.


Self Assessment Question 2

List three importance reasons why knowledge texts need to be translated.

· Note: Your answer should be of one hundred words. Use the space given below for writing your answer. 

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.

Activity 2: Translate a chapter of any knowledge text and compare how it is different from translating a literary text that you would have done in Activity 1.

2.4 Translation in mass media

In the previous sections, we have covered literary translation and translation of knowledge texts. Let us now move into a new area of translation, namely translation in the field of mass media. Mass media incorporates a wide range of media. Can you list a few of them?

Mass media incorporates journalism such as the radio and television or the electronic media, newspapers and magazines of the print media, Internet, as well as the entertainment industry such as film and television and multimedia. In short, it is the media which reaches out to the mass through different means. Of late, we have been introduced to the concept and practice of e-books, i.e., electronic books. E-books are books which are not printed in paper but are published through the Internet. New gadgets have also been introduced which allows a reader to turn pages as we do when reading a printed book. But what is the role of translation in this wide and fast changing world of mass media?

Translators are frequently used in the production of newspapers. For example in a multilingual country like India, reporters collect news from different people and situations. Often, these reports are initially collected in the local languages. Thereafter, the reporter or the correspondent translates the reports into the language in which the newspaper is published. It is usually the translated news which we finally get to see printed in the newspaper. The same practice is also found in international newspaper. Many international newspapers have their correspondents in different countries of the world. These correspondents usually collect the news, translate them into the language of the newspaper and send the news. Translation is frequently used in the case of processing of foreign news. Translation of reports can also be done in the editorial desk. However, in such cases, those in the editorial desk need to know the source language well to make the news available in the target language of the newspaper. Use of translation skill in reporting can also be compared to the translation skill required, for example, for any European anthropological researcher who did fieldwork among 'other' communities. A researcher’s notebook contains information collected from the ‘other’ community and noted in his/her own language of research.

The role of translation is crucial also in electronic media. A major difference in electronic media compared to print media is that it is audio-visual especially when it concerns live news reporting. We will find that news channels follow two broad strategies when dealing with the problem of catering to audience of different languages. One strategy is to telecast news in one medium language, for example, English or Hindi or Tamil etc. The channel will have its reporters in the field, who will report live in the language telecast by the channel. In this regard, it is not uncommon to find reporters who speak to the people in the field in the local language, and then summarize the points in the language telecast by the channel. In such situations, care is taken that the reporter knows the local language. Therefore, we find that news channel use different reporters in different parts of the country. The same also applies to international news channels doing foreign reporting in various parts of the world. Prior knowledge of the local language for gathering information is a prerequisite. But there are situations when the individual reporter may not know the local language. Such situations are handled by forming a team, in which there will be interpreters who will facilitate communication. When the audiences belong to different language groups, the same news is telecast in more than one language depending upon the most commonly used languages. Can you identify some of such channels and list the languages used for news telecast? In news channels, we generally find that some of the important news appears in the news bar at the bottom of the screen. The news bar keeps rolling to give the gist of the important news of the day/hour or news developments that the channel is following. Often, ‘Breaking News’ or ‘Headlines’ precede the news highlighted in the news bar as if to prepare us for the news which involves both translation into the language telecast as well as summarizing the news. Both the activities comprise different kinds of translation. There are also channels which present news in one language and display news in the news bar in a different language. The objective is to ensure that two different linguistic groups are able to access the news at the same time. For example, if the news reader is reading the news in language X, then the news bar will bear language Y. Thus, maximum access to and by the audiences is ensured.

Translation has a major role to play in the world of films, especially in the form of dubbing and subtitling. But what is dubbing and subtitling? We now increasingly find that films made in one language are made available in other languages too. One strategy in this regard is to make the actors speak in the target language, i.e., the language in which target audience would watch the film. Thus, we find that an English film will have actors speaking in Tamil, Hindi, German, or Bangla etc. In the original, the dialogues were in English, in the dubbed version; the dialogues are in the target languages. This is called dubbing. But why is it called dubbing? All films are made through dubbing the voice or the audio component. The dialogues which the actors deliver are usually recorded separately in the studio and not during the shooting. Thereafter, the dialogues and the lip movement of the actors are evenly matched by the technicians to give the audio-visual effect. The same strategy is employed for providing different scenes with background scores. Nowadays dubbing is increasingly done in more than one language. The actors would usually dub in only one language. The voices in the dubbing in other languages usually belong to different people, and not the actors themselves. Can you list at least two Hollywood films which have been dubbed and released in India in an Indian language? The strategy of dubbing has also been widely used for documentary film making. Documentary films are usually information and knowledge oriented. They are usually not fictional in nature; they are more like knowledge texts. Documentaries do not rely as much on dialogues of actors like in feature films as they rely on voice over. In voice over, the narrator describes what is being shown visually without being actually visible in the screen/shot. At times, however, the narrator is visible in the screen, guiding the audience through the entire film. In either case, it is ensured that the entire voice over or narration which is prepared in the target language is of the same time duration. This point is kept in mind even in feature film dubbing. The advancements in technology have also immensely benefited the strategy of dubbing. For example, it is possible today to select one’s preferred medium of language in satellite television programmes. That facility is provided in the instrument we call ‘remote control’. This facility is also provided in mobile phone handsets, which also operates on satellite network. Besides dubbing, subtitling is another strategy of translation in the film production. Unlike the case of dubbing, in subtitling, the dialogues (in feature films) or voice over (in documentaries) are provided in the target language in written form usually at the bottom of the screen. Thus, the dialogues or the narration continues to be in the source language, while its translation appears in the target language. The concept of subtitling is also used for language learning. For example, in some programmes, we find that the audio language and the subtitles are in the same language. It is called same language subtitling. The objective of same language subtitling is to allow the viewers to know the language in which the programme is delivered, and in the process, learn the language too. Each word which exists in the audio is provided in the subtitle too. Thus, it is expected that the viewers acquire both spoken and written expertise in the language. The strategies discussed above are also applied in the case of advertisement.

Another feature of translation in audio-visual programme development is that of adaptation. There are many television programmes which are adapted into the context of the target audience. In the process, it is not only the source medium of language which is changed into the target medium of language. In fact, the programmes are adapted to suit the sensibilities of the target audiences. In such cases, copyright over the concept or idea of the programme is considered important. Can you identify some of these television programmes which were concepts or ideas adapted according to the sensibilities of the target audiences?

Besides the above areas of mass media, translation has emerged in the last two decades as one of the very significant means of dissemination of information and communication in the field of new media. But what is new media? New media comprises primarily the world of Internet. Information and knowledge sharing in the Internet are done through websites, blogs, social networking and email. The Internet is a repository of billions of information and knowledge. But most of the information and knowledge exist in the English language. However, you must have noticed that there are many search engines (Google, etc) which nowadays give the users the language option. In other words, if a user wishes to view the information in language other than English, they can click on their language option, and get the information in that language. But how is this facility made possible? This is mostly done through machine translation. In lieu of a human translator, it is the machine, i.e. the computer, which translates the information for the user. The role of machine translation is very important in the Internet. The sheer quantum of information contained in the Internet makes translation extremely difficult for human beings. Further, the very speed with which Internet provides information makes it necessary that the information should be available to the user “at the click of the mouse”. Therefore, people involved in Information Technology found that the role of the machine in doing the translation could be the answer. Machine translation generally does not provide accurate translation. It provides the translation to the extent that the user can broadly understand the information. Therefore, some machine translation programmes are also called language accessors. It means that the machine translation programme allows the user to access the original language through the non accurate translation in the target language. The user, thereafter, needs to work further on the information to make it accurate. Machine translation is still an area under research. It is hoped that in the coming years, programming will develop to an extent that machine translation becomes as successful as human translation. If we observe carefully, we will find that Internet as a platform for the mass also needs a mechanism that can make information sharing possible for users from different languages. Thus, once again, the role of translation (in the form of machine translation) is found to be crucial in making Internet truly a mass media.                              


Self Assessment Question 3

List three important uses of translation in mass media.

· Note: Your answer should be of one hundred words. Use the space given below for writing your answer. 

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.

Activity 3: You may visit a newspaper office in your area and observe how translation is carried out in the reporting and editing stages in production of newspaper.

2.5 Translation of administrative and legal texts

In our previous sections, we have dealt with the role and uses of translation in literature, knowledge texts and in the various fields of mass media. In this section, we will briefly go through the administrative and legal application of translation. Administrative translation generally comprises translating official documents. Therefore, it is also referred to as official translation. Can you identify one or two reasons why translating the official documents is important?

For example, if we take the case of the European Union, we find that the member countries use different languages in their respective countries. Thus, Germany uses German, or France uses French or Spain uses Spanish and so on. But it is important that the texts of discussions and decisions on various policies and activities of the Union need to be provided to the different member countries in their own languages to be respectively implemented in their own countries for the smooth functioning of the Union. The same can also be said for a multilingual country like India. At the national level, most of the government documents are either in English or Hindi. Thus, it is necessary that the texts of these government documents are translated into various languages of the states in order to disseminate the documents to enable discussion and implementation of various government programmes. The same applies within a single state too as each state has its own official language and some associate language. Thus, translations of these documents into their official language also offer a major activity for the administrative translators.

Similar to administrative translation, legal translation is also an important domain of translation. Legal translation involves translating texts of cases into the language of the courts. For example, the Supreme Court functions in the English language. The lower courts functions in different languages of the state. When a case moves from the lower courts to the Supreme Court, the texts of the cases need to be translated into English. These constitute a huge quantum of translation. Further, even in the lower courts, people from different linguistic groups come with their appeals. These appeals also need to be translated into the functional language of the lower courts. Judiciary, therefore, identifies a few languages as its functional languages.      

But how are administrative and legal translations different from other translations? Administrative and legal translations are different from other translation as they have a very specific format of writing. For example, any administrative letter or 'note' will have a specific beginning, middle and a conclusion. It will bear a specific format of addressing and stating the content of the letter or 'note'. This is different from any other format of writing. The same is the case in the writings that come from legislative assemblies or the Parliament of India. The notes placed for consideration need to follow a particular format. Similarly, the uniqueness of legal writing will be evident to you as you go through any law book. When it comes to translating such domain specific literature, it is necessary that the translator is aware not only of the target language but also of the domain specific format of writing. Also, given the highly sensitive nature of administrative and legal documents, translators need to be very careful in translating as well. We will find that there are many offices and in the courts, there are people employed as translators who translate these domain specific texts. These translators are generally trained in the administrative or legal style of writing. Another method of translation widely used in administrative as well as for meetings and conferences is simultaneous translation. It is also called Interpretation. In simultaneous translation or interpretation, the translator or interpreter interprets the meaning of what is spoken by an individual in the target language. In other words, while a person is speaking in French, the interpreter will translate or interpret in English simultaneously. Therefore, in interpretation, the act of translation is not post facto. The activity in the source and target languages operate almost simultaneously. The role of interpreters is considered very important in most international meetings, whether dealing with the government or the corporate world.  In this profession, a high degree of proficiency is required in the source and target languages. Further, unlike other kinds of translation, interpretation operates more at the oral level than the written. In fact, in an increasingly global world, interpretation has emerged as one of the most lucrative professions and has assumed great significance.                


Self Assessment Question 4

List three distinctive features of administrative and legal translation.

· Note: Your answer should be of one hundred words. Use the space given below for writing your answer. 

· You may check your answer with the possible answer given at the end of the unit.

Ans.

Activity 3: Form a small group of persons fluent in two languages. Identify a topic and do a group discussion in both the languages. One or two members should play the role of interpreters, interpreting from one language to another. After the group discussion is over, you can assess how the interpreters perform and also how well the other speakers articulate their views for the interpreters. 

2.6 Summary

The objective of the unit was to introduce the various applications of translation in different fields. Therefore, we discussed the different kinds of literary translations and the important issues involved in translating them. Then we discussed the role and use of translation in knowledge texts. We also identified how translating knowledge text is different from literary translation. Subsequently, we discussed the nature of translation used in mass media. We concluded the section by highlighting the role of the Internet and how machine translation is emerging as an important intervention in the Internet as a means mass dissemination of information and knowledge. Lastly, we considered the application of translation in administrative and legal domains. In this section, we indicated that administrative and legal translations comprise domain specific translations. Therefore, along with proficiency in the source and target languages, the translators need to know the domain specific formats of writing. In the end, we discussed the role of interpreters and their importance in an increasingly globalised world.  

2.7 Answers to SAQs

Answer to SAQ 1: See section 2.2

Answer to SAQ 2: See section 2.3

Answer to SAQ 3: See section 2.4

Answer to SAQ 4: See section 2.5   
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3.0 Objectives

After reading this unit, you will be able to know:

· what development means 

· understand the development phenomena and its inter-disciplinary/agency approach

· acquaint themselves  with various areas of development   

· learn about  the role of translation in development; and

· also about the characteristics of a good translator of  development literature

3.1 Introduction

Dear Learners, Development or Vikas is a very complex term, though it is often heard at all forums right from a village meeting upto the highest level of Administration and Government.  It is not easy to define this term as it depends largely on the context. You must have also heard people talking about personal development, local development, National and International development and so on so forth. Development is about changing for the better whether social or economic. In the previous units, you have read about the role of translation in education and the relationship between translation and culture. It is emphasized that any development activity shall not succeed unless the public or people participate in it. Culture and tradition can have an enormous impact on any development activity as it is perceived by an individual, group or society in its own interest. Likewise, education requires an understanding of the entire social fabric before embarking on the final course of instruction. It is therefore necessary that the common masses and various segments of society understand the various facets and also the implications and likely benefits of development. This would not only make the efforts more meaningful but also gain in optimizing the outcome of any activity or initiative aimed at development. In this unit, you will also learn how translation plays a major role in communicating and facilitating development between the policy makers, planners and implementing agencies and the people at large.  We will also learn about the nature and inter-linguistic textualities of development literature and highlight the traits and qualities of a good translator. Some in-text questions and exercises will help you to understand the phenomena and reflect your views on various issues of development.  A small glossary of acronyms and terms is also appended to this unit for immediate reference as these are frequently used in development literature. 

3.2 
Development:  a concept 

Kofi Annan, former Secretary General of the United Nations, defined a developed country as follows:  "A developed country is one that allows all its citizens to enjoy a free and healthy life in a safe environment”. The development of a country is measured with statistical indexes such as income per capita (per person) (GDP), life expectancy, the rate of literacy, etc. In general, development entails a modern infrastructure (both physical and institutional), and a move away from low value added sectors.   

According to OECD, development is also about enlarging people’s choices, and the three essential choices are: to lead a long and healthy life, to acquire knowledge and to have access to resources needed for a decent life. Other choices that people value highly includes from political, economical and social freedom to opportunities that guarantee human rights. Human development is the combination of people entitlements, and attainments relating to education, health and livelihood. These, taken together, form the everyday experience of development for the people as individuals and as members of community or society or state or nation. Development is a continuous and evolutionary process, which aims at realizing the full potential of individuals in the context of society, region or country. 

While discussing the development in India, the structure of Indian society is an important factor. Since  we are a complex society because of larger number of uncertainties that are observed in the role of structures of actors, agencies and social institutions that are often influenced by situational contingencies with  due variations in them in social-space and time. Development is also conceived in terms of growth of economic goods and services necessary for a good society characterized by more pleasure and less pain to its people and a conducive and harmonious life. Marx in his economic analyses suggested transformation of societies from capitalism to socialism and finally communism. However, such a theory may not be acceptable at all time as it heavily rely on hard economic indicators for assessing development. 

Development in India is usually seen when the emphasis is on rapid industrialization and consequent urbanization, commercialization of agriculture through generation of surplus food items, international trade, technological innovations, markets for capital, labor, goods and services and above all the entrepreneurial development among the motivated persons to produce more for national consumption and beyond the export to other nations in need of such produce.  The growth of wealth, goods and services are measured in terms of Gross National Product (GNP) per capita income or other national accounting figures. However, other concerns such as unemployment, malnourishment, poverty, illiteracy, income disparities, and judicious use of resources and technology is yet to be fully addressed.   

According to S R Mehta (1999), the development of a nation is also marked entirely by its cultural specificities than the universalities issues, as the concept of cultural relativism and the sense of ethnocentrism are attached to each of the cultural group. In addition, any development not in commensuration with cultural values of the group or nation is likely to be unaccepted. As such, along with improving the material conditions of the people, the cultural imperatives need to be understood with care and concern.  Such concerns of development will also include the moral and the non-material dimensions of culture. There is a debate on the rationale of development and to search for ways to assess basic questions about equity, social justice, and probity, which are so crucial for the process and advancement of nations. 

Improvement in the quality of life of people, though, in some of the welfare indications like life expectancy at birth, infant mortality, birth and death rates, enrollment of boys and girls in schools, literacy levels especially among women, and the levels of nutritional standards also form parts of development. Food shelter, health care education and participation of people in development initiative have also been suggested as parts of integrated development. Environment is also a resource to human beings and rapid urbanization causing sharp depletion of eco-systems is a grave threat to the very survival of human beings. Therefore, an attempt to establish linkages between ecology, economic and socio-cultural life is another area of development – sustainable development that will ensure “life after life”. 

3.2.1 Development in India

While large cities of urban India have their own concerns for development, such as, sanitation, transportation, energy, safe drinking water, housing, settlement and upliftment of urban poor and increasing urbanization itself, the rural development to Indian situation is central. All attempts must lead to the development of villages in all respects, agriculture, health and hygiene, education, basic infrastructure, integrated development of micro economy, local markets, transportations and communication, gender equity and other areas that mark the parapets of development. For perpetuation of a society, the stoical relations are fundamental. The construct of development also include other areas, the environment, economic and non-economic parameters in its delineation. The multidimensionality of the very concept of development in a country like India is a challenge by itself.  Under these circumstances, any development has to be in consonance with the needs of its citizen – putting people first or making it people centric.  

3.2.2 Nature of development:  at national level

Under the inclusive growth of the country some of the thrust areas of development of the present government under the 11th five year plan 2007-2012 at National level include agriculture, transport and communication, gender equity, rural infrastructure, water management, environment and sustainability, Energy Sectors, education and skill development, Health and Nutrition, Urban infrastructure and poverty alleviation, IT and Science Education. All these areas have proximity to both Rural and Urban development and people’s participation in development.  

3.3.3 Development priorities in North East India

The North Eastern Region (NER) of India, which includes the states of Arunachal Pradesh, Assam, Manipur, Meghalaya, Mizoram, Nagaland, Sikkim and Tripura, is one of the less developed regions in India. In order to enable these States to meet their development challenges in the urban sector, Government of India (GOI) has requested Asian Development Bank (ADB) to assist it in its efforts to encourage development in the NER. During the last few years, an urban sector road map has been prepared for infrastructure investment requirements in priority urban services viz. (i) Water Supply, (ii) Sewerage and Sanitation, and (iii) Solid Waste Management in these states. In addition, the region is characterized broadly by two features i.e. mountainous and plains, which are interrelated and shares the natural resources and economic flow despite the fact there is altitude difference and encounters in-built problems of its own.  Noted scholar N S Jodha attributes the constraints of logistical problems of utilization and recycling of resources by which the large region becomes inaccessible. It is fragile as the steep slopes make any developmental activity difficult. Again marginality and diversity are also the reasons as there is low pay off option and high utilization cost of resources, and at the same time the diversity is indicated by heterogeneity and is manifested by-physical and biological difference over short distances. Special situational patterns like irrigating, hydropower potential, timber, tourism, minerals and medicinal plants are dominant.  Another scholar Jayanta Bandyopadhyay adds ethnic and cultural diversity and proneness to marginalization. The Planning commission too has approaches and strategies of development to this region as recommended by the Task Force (for ‘The Study of Eco- Development in the Himalayan Region’) under the chair of noted scholar M. S. Swaminathan.

. These includes among others;

· Intensive efforts at the implementation level to arrest the process of degradation of the hills and to improve the productivity of the land.

· Financial and physical monitoring of the Hill Area Development Programme by State Governments to improve the implementation of various programmes.

· Afforestation programme to be popularized through the village panchayats.

· Appropriate technologies to bring about localized self-sufficiency and generate alternative means of livelihood as opposed to dependence on forest and livestock rearing.

· Use of appropriate technologies to upgrade the traditional productive systems.  Consolidation of small and scattered land holdings in improving the water and land management.

· Development of horticulture, sericulture and plantation especially the cash crop having low volume, lightweight, high value and long shelf-life.

· Encouragement of number of cottage industries like carpet weaving, handlooms, handicrafts and other village and household based industries.

3.2.4 Development priorities in North East India: Meghalaya 

The state of Meghalaya emerged as a full-fledged state within the union of India on 21 Jan 1972. Meghalaya (not its indigenous name) meaning “abode of clouds” reflects the salubrity of its climate. The wettest places in the world are located here and the state has a large diversity in its foothills and hilly terrain with temperature ranging form 2 degrees Celsius to 35 degree Celsius due to hill ranges from 300 meters to 2000 meters above msl. The unique feature of the states are diversity in geological, physiographical, agro-ecological and climatic variations, abundant water resources, bio diversity, predominantly agricultural economy, mineral resource abundance and distinct social and cultural life of the people of the state. Like other states of the region, Meghalaya is also gearing up to face challenges in implementing its development programmes. Better coordination, public participation, introduction of new technology and extension services are some of the focus areas of the government. 

According to HDR and SDR 2008-2009 the four basic dimensions of Meghalaya will focus at health and negativity, access and acquisition of knowledge, access to recourses needed for a decent standard of living and participation in community life. The quality of the governance system is also important in facilitating the enhancement and promotion of these capabilities. Another area is gender related development issues. Meghalaya being a matrilineal society, the level of human development has been studied from the matrilineal system. Environment concerns and the state of infrastructure are also areas covered in the report. Meghalaya has around 20% urban population yet there are issues of better planning for town’s and cities, resource mobilization, bio-spheric interventions and increasing infrastructure in tourism sector to attract more tourists. However, it is predominantly a rural economy state and, therefore, rural development is a major concern of the government. The rural areas needs improvement in opportunities, skill development, poverty, health and living, education, agriculture, housing and better coordination among various development agencies to harness full potential of resources available in the state. 

The government of Meghalaya in its SDR and HDR clearly states that as the prevalent land system in the state is tilting towards the community, the role of community is central to all kinds of development policies and programmes in the state.  Similarly, the Community and Rural development programmes that aims at integrating  efforts in agriculture, livestock and birds, health and sanitation, better housing,  wider education,  measures for women and child welfare, development of cottage and small-scale industries and promotion of life, and other areas seek to work in close coordination with the local population. This much-needed coordination is possible only by making literature of respective development programmes available to the local people, which can be realized through translation. The SIRD Meghalaya also collaborates with various organizations to achieve its objective. Through this networking, the Institute has played a major role in social mobilization and bringing about effective participation of the people in the implementation of rural development programmes encouraging the formation of Self Help Groups (SHGs) and other village level institutions. Apart from capability building, resource mobilization, the focus areas of development largely revolves around Agriculture, Education, Public Health, Environment, Strengthening Local Self Government, Transport and Communication and Research and Training. 

Self Assessment Questions 1 

a)
What is development?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

b)
List the priorities of development at National level

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

c)
List the priorities of development in North East India:

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

d) Briefly explain the nature of economy in Meghalaya:

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 
3.3 Translation: a catalyst in development communication

The term "Development Communication" was first coined in 1972 by, Nora C. Quebral  who defines the field as;   "the art and science of human communication linked to a society's planned transformation from a state of poverty to one of dynamic socio-economic growth that makes for greater equity and the larger unfolding of individual potential”. Developed countries, in comparison, usually have economic systems based on continuous, self-sustaining economic growth in the tertiary sector of the economy and quaternary sector of the economy and high material standards of living. However, there are notable exceptions, as some countries considered developed have a significant component of primary industries in their national economies, e.g., Norway, Canada, and Australia. Australia, the USA and Western Europe have a very important agricultural sector, and are major players in international agricultural markets. In addition, natural resource extraction can be a very profitable industry (high value added) e.g. oil extraction as is evident in Arabian and African countries. In India, major industrialized states such as Karnataka, Maharashtra, Gujarat and Punjab have also witnessed the same impact on state GDP. 

Communication is both interactive and purposeful in this process of social life. Development is a dynamic concept of a society and it has both explicit and implicit goals. Communication is also considered as a means for breaking the ice in reaching human societies and establishing understanding between citizens. The varying nature of the communication make it highly challenging to conceive and design contents as one perceives that, medium is the message and   communication effects are reflected through the media contents which may constitute a judicious mix of entertainment and recreation. The communication acts as link between individuals or groups with possibility of instantaneous feed for planning and subsequent alteration in the approach so desired by the people.  Essentially translation performs the functions of enlightenment and removal of obscurity. Peter Newmark: (1991) elaborating on the wider role of translation, says: 

Translation is liked with answers to awareness of democratic potential, it is a weapon against obscurism, the realization that the material, social and cultural inequalities often associated with ethnic and linguistic groups as well as with gender, race or class is not god given or natural that they have to be least drastically reduced. The first purpose of Translating is to contribute to understanding and peace between nations, groups, and individual. And the second purpose of the Translating is to transmit knowledge in plain, appropriate and accessible language, in particular relation to technology transfer, defining technology as all the means used to provide objects necessary for human sustenance and comfort. 

Thus, it is very evident that the translation has a very crucial role in understanding the need of development and other aspects associated with development. Moreover, the socio-cultural, economic and other issues that are associated with development makes it imperative to translate so that it may bring across the stake holders before implementing programmes and thus in true sprit bring public people participation in development. 

The role of the government is central for framing policy and enabling space for people to grow in harmony in society, in nature and generate informal and formal interactions among institutions, pressure groups and organization in furtherance of an interactive and interesting matrix. Such matrix contributes to or constraints the dynamics of development.

3.3.1 Target Specific approach: North East India 

The Historical document on Northeast India also speaks of target specific communication and feedback in terms of success in building infrastructure and economic development of the different regions in North East India. The recommendations of Pataskar Commission Report (vol 7) states, “There should be active participation of the hill people through their district council in the development programmes. The necessary guidelines and counseling to these councils should also come from their own representatives functioning at higher level.” To facilitate the interaction with public it recommends the setting up of District Council, Development Council, Development Boards and Regional Councils etc. Hence, there is need to inform people and translations certainly make the information available in a medium that is understood people. 

3.3.2 Translation and communication - construction industry 

The Translation Service for the construction and architecture industry of Britain makes an interesting disclosure as it largely banks upon the translators in different capacities to successfully carry out executive and various construction related jobs. It says,

“Nowadays the need for translation solutions performs a critical part in construction and architecture sector, all participants in the building enterprise this sort of as construction developers, architects, engineers, traders and basic contractors want expert and accurate translation providers. Language translations are necessary for all types of building documents. Construction paperwork consist of building programs and drawings, specifications and any supporting paperwork developed or accessed during the completion of a creating project. Developing ideas and all appropriate architectural, structural, mechanical, plumbing and electrical drawings are the business regular paperwork utilized to outline the task. Specification manuals cover resources and strategies to be utilized when constructing the venture. Right now outsourcing is a widespread apply in the building organization. The US and Europe are seeking for locations where skilled architects can put together all the essential documents that are needed. But this trend raises the requirement  for the design details to be translated into the native language of the architect or a universal language like English and later on to be translated back again to the original language.   Big-scale building projects frequently requite external funding and complicated monetary management. Mortgage loan bankers, accountants and value engineers are probably participants in generating an all round prepare for the fiscal management of the constructing construction project. All economic documents shall be precisely translated and offered in all probable languages in buy to achieve and entice a large scope of possible investors. 

Translation is also compulsory for seeking funding from various National and International Organization in India and outside. The agencies have to first translate all the policy and implication related documents including Environment Impact Assessments reports (EIA) and make it available to local people and discuss them in detail with minuted approval of the discussions by the local people, pressure groups and government representatives. 

3.3.3 A case study – UK 

A U. K. developer requires a developing strategy for a construction undertaking to be executed in France and hires a Spanish designer. The information required for preparing the design need to be delivered to the architect in English and/or Spanish. The architect needs to also receive the suggestions of the regional federal government authorities in France for generating the structural layout. Individuals recommendations will be offered in the French language and as a result want to be translated into English and/or Spanish.

Style paperwork ought to be submitted by the architect to the developer/operator for approval as the venture is being produced. In some instances, documents may well be modified in some method by the owner or architect. These written modifications will become an official component of the building document set that need to be taking versions in English or French but to be translated in Spanish. All the aforementioned calls for that by way of the developing method, all paperwork to be offered in English and Spanish languages. Once the accomplished set of constructing plans is prepared to be submitted for evaluation by the regional government authorities in France, all documents must be translated into French language. Incomplete or incorrect translations at this stage may well result in developer not acquiring a constructing allow. Translators can assist building builders in exactly submitting a constructing permit application type in instances where it is to be submitted in a different place. In response, big industrial building tasks demand the involvement of a lot of professionals via the design method. A crew might consist of architects, civil engineers, mechanical, electrical, structural, fireplace protection engineers, surveyors, inside designers and more. It is probable that the staff is assembled by professionals from diverse nations, consequently yet again the significance of translation services.


3.3.4 Asian Development Bank and International Monetary Fund

It will be interesting to know that The Asian Development Bank under its policy of Disclosure of Information in section B 1. Translations, 56, 57 & 58 states - sets the clear-cut guidelines for making the information public - English is the working language of ADB. However, translation of documents and other information into languages other than English is often necessary to encourage participation in, as well as understanding and support of ADB-assisted activities by its shareholders and other stakeholders. In consultation with external stakeholders, ADB shall develop a translation framework for documents related to its operations. ADB will undertake translations depending on its operational needs. Such translations may include information that

i. addresses its overall business, policies, and strategic thinking, and is destined for a wide international audience; 

ii. is for public consultation, particularly with affected people; 

iii. relates to specific countries, projects, and programs; and 

iv. is intended for the web. 

Criteria for undertaking translation include the literacy level of the audience concerned, languages known to that audience, alternatives to translation, time required for translation, and costs.   All major development programmes undertaken in various countries including Energy (Dams and Hydroelectric Projects), National Highways and setting up of large Mining based Industries, the Asian Development Bank and World Bank or International Monetary Fund makes it mandatory to provide the translation of Detailed Project Reports in National and Local language besides English before it is considered for funding. The proposals thus received are published in the websites of the Banks and objections or feedback of the stakeholders, States or countries is invited.  

The International Monetary Fund too has a policy whereby all policy matters are disclosed to member nations and the public information notifications issued on long-term implications etc. PIN 11/37 reads “Public Information Notices (PINs) form part of the IMF's efforts to promote transparency of the IMF's views and analysis of economic developments and policies. With the consent of the country (or countries) concerned, PINs are issued after  Executive Board discussions of Article IV consultations with member countries, of its surveillance of developments at the regional level, of post-program monitoring, and of ex post assessments of member countries with longer-term program engagements”.

It is evident that any development programme cannot be conceived in isolation of the stakeholders, and hence it is necessary to translate and bring all such information on development issues to people or the stake holders, as well as, bring about response as feedback is required for optimizing the benefits of the programmes. According to Ignacy Krasicki: the translator who translates from his or her own language in other (language) than their own, hold the pride of others high, render yeomen’s service to their country. Hence, the country owns them for what labor they undertake.

Sustainable Development Programmes (SDP) of Food and Agriculture Organization (FAO) of the United Nations also lay great emphasis on people participation in its plan of action for people participation in rural development, 

The importance of public participation is crucial for sustainable success of the development programmes. Stone (1989) argues that people's participation in development projects may help bring effective social change rather than impose an external culture on a society. Similarly, referring to the experience of rural development programs, Shrimpton (1989) states that community participation in the design and management of a project greatly enhances the likelihood of project success due to improved goodness of fit and increased sustainability. And People’s participation is the sine qua non for development (Sheikh Noor Mohammad 2010)

Self Assessment Questions 2 

a) Translation: a link  between development agencies

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

b) Need of Translation in Construction Industry 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

            c)
      List three issues for disclosure of ADB

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3.4 Translation as skill building

We all know that India has a rich tradition of translation from ancient times. Vedic and Classical literature has been translated in world languages. Knowledge texts such Sushruta Samhita, Charak Samhita,  Kautilya’s Arthashastra, Aryabhatta’s Mathematics and Science Theories, Astronomical texts, Panchatantra,  Vastu Shastra (Shilpa) texts, the Epics Ramayana and Mahabharata, Kalidasa’s works Shakuntala and others, religious texts Bhagavad-Gita, Manusmriti and works of modern times Gitanjali etc. have been translated in different languages of the world. The Buddhist texts were also translated from Sanskrit and Pali to Tibetan, Chinese, Sinhalese, Thai and Jawa and Sumatran languages. The Japanese translations of Buddhist literature are also noteworthy. The German translations of Vedic and Classical literature are held in high esteem all over the world. 

However, in modern times, as more and more nations are becoming independent or restructuring their societies and (re)defining their identities there has been an explosion of (intra) national development. Paralleling this, has been the equally dramatic development at the international level, with the growth of supra national identities: the European Union immediately after the war and, later different  trade blocks such as NAFTA, SAFTA etc., and Greek, describes: translator’s special role in society as:  

Translation is in fact an art, both estimable and very difficult and, therefore, is not the layout and portion of common mind, (it) should be practiced by those who are themselves capable of being actors when they see greater use in translating the works of ASEAN, BRICs etc. Translators have been playing a pivotal role in social and cultural change across these nations and also the blocks.

Translation is also a concept like crossing borders, breaking barriers of separate cultural and linguistic entities. Language translation is labeled an impossible necessity, but theorists argue that translation is a work of art that exceeds the original text. No single person can know all the languages in the world, not even all the major languages. Moreover, speakers of other languages have things to say or ways of saying them that are unknown to non-speakers. There are linguistics, lexical, cultural and other hosts of barriers that make the intent of one language speaking difficult for the other language group. Thus the Translator faces a daunting challenge but not an invincible one. The translator makes the content or message available in the target language and culture as far as possible without distortion, though in different language. Thus, translation is a catalyst in exchange of information between two different languages speaking groups. Besides, while dealing with the development and knowledge text translation, it performs the following functions also:

· It communicates the meaning of source language by means of an equivalent target or counterparts (John Dryden)  language text

· The translator acts as bridge builder between culture by carrying across the values of cultures 

· Translation can connect idea and thoughts as  language is a barrier

· Translation plays an important role in fostering understanding between the government agencies and the state holders of the regions as the Detailed Project Reports and other related literature is generally prepared and approved in major languages only 

· Translation facilities to resolve the cultural and social issues related to development

· Translation  also helps in promoting public people participation in development activities such as NREGA schemes

· It also helps integrate locally  tested and environmental friendly  knowhow and traditional knowledge with the modern scientific and  advanced technology

· Translation helps the policy implementation by paving the way to reach to the people through dialogue in the region specific language or mother tongue

· It explains various aspects of development schemes, technological nuances  that may eventually benefit the local population and the region as a whole as a change or any foreign initiative is always resisted to

· The translation brings new opportunities to local youth through its activities as well encourage them to partake in the ongoing developmental activities

· Translation not only acts through written mode but also facilitates dialogue, coordination as it is also a skill of interpretation 

· It helps understand local needs and available resources for building people and environment friendly projects. It also promotes new vocations at various level in education i.e. at schools and colleges levels

· Translation can also be a useful tool to address the problem of alienation by explaining and understanding a number of socio-economic and cultural issues of people, thus promoting goodwill and nationalism among the people

· It will be a great tool in the distribution of learning and sharing of information for gainful profession and optimizing benefits of state sponsored schemes. 

3.4.1 Translating development literature

Nature of development literature

As already discussed, the development literature is mainly information, data, facts, analysis of studies and surveys, financial implications and decisions of statuary bodies. It also deals with the historical and cultural past of the society and practices. It also contains reports, diagrams and policy documents, directories and pressure groups discourses. Therefore, the translation is both formal as well as informal. Here the focus of the translator is to inform the people and provide feedback to the first party or vice-versa. The historical facts and happenings needs to be factually produced in the target text. Such literature will also include;  

· Concepts and notes (Plans)

· Reports (on feasibility and implications)

· Information booklets / brochures of various developmental schemes

· Handouts (information for large segments)

· Research journals and papers (scholars work published)

· Financial procedural literature (budget and utilizations procedures)

· Environment impact assessment reports (studies for sustainability)

· Proceedings of meetings of various groups

· Knowledge literature  (generating literature in local or national language)

· Guides and handbooks (Tourism) 

· Manuals and instructional literature (Toll and users) 

· Literature on Legal implications and provisions (contracts, agreements and similar literature)

· Region specific study reports  (research of regional labs and groups)

· Experts recommendations on local issues and their redressal

· Material Cultural and ethnic literature for traditional knowledge and skills

· Literature on people aspirations and expected benefits

· Demographic and other forms of  data for public information and planning

· Technical and scientific details and knowledge related to a particular development activity

· Translation for developing websites (projects, Feed-backs and responses of stake holders, NGOs and depts./Ministries websites) 

3.4.2 Characteristics of a good translator (development literature)

A good Translator is the one who understands the key term Development in its quintessence and need of communicating it in both oral and written traditions. As the term itself is quite ambiguous and have multiple dimensions i.e. social, cultural, administrative, environmental, technological with number of other multi-disciplinary implications,  it  is  imperative that a translator is sensitive not only to the prevalent issues of the term but its aftermath and long-term effects on the socio-cultural, geographical and economical map of the region. Therefore, a dynamic equivalence approach in finding appropriate terms for carrying across the message is of paramount importance. The translator has to be in continuum of or as perhaps subservient to the source or the message.  Thus the translator in development literature may have the following traits; 

· Understands the concept of development

· Identifies and take advantage of appropriate tools (dictionaries, glossaries and technical literature etc.)

· Knows the importance of dialogue and interaction for success in development translation with its various stages and forms/types. 

· Well versed with the language of respective region (s) which are the target for development

· Acquainted with the target language in understanding its social, cultural and linguistics features

· Able to explain in simpler terms the difficult and complicated procedures of policy implementation and its implications with fair idea of legal and financial terms. 

· Clear understanding of policy and administrative nature of texts to replace source language text without any ambiguity and in simpler form in the target language text.

· Understands that  meaning is to  be away from epistemology  (Kothari 2002, India and beyond) 

· Ability to understand and inter-relate the inter-disciplinary/multi agency approach in development (literature)

· A good orator and skillful communicator both in oral and written form and able to look or equivalents (formal and dynamic) keeping in mind the three aspects: a) general efficiency  of the communication process, b) comprehension of intent and 3) equivalence of response (Nida 1964)

· May produce meaning centered translation with some kind foreignization (Venuti, 1995a) and allowing the sense and   shine of the original text. (Benjamin 1968: 79)

· Along with rendering or telling it in target language also understands the process of development and communication; (Ramanujan 1999)

· Has a clear view that translating is to die and taking re-birth, (G. Spivak and Derrida)  and that diversity leads to translator’s retaining  the original (sense and diversity) is also to pay respect to the original (writer/creator). 

· Possess knowledge in professional techniques and knows the target audience; readers and their reception environment.  

· Prepare and distribute development messages to a large number of people in a way that it is received and understood, and exchanged among the group, community and society. 

Self Assessment Questions 3


a)
Translation is a skill:

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

b)
Mention three aspects of development literature:

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

c)
Three important qualities of a good translator:

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3.5 Let us sum up:  

Dear learners in this unit we have discussed the concept of development and its socio cultural, economic, and other related implications on the society. Development does not take place in isolation. It is, therefore, mandatory that the stakeholders, the public and the policy implementation agencies have an agreement both in administrative as well as mutual understanding of the implications of the development. Each region or the state has distinct socio cultural, historical and economic characteristics; hence, the uniformed Development is not possible. The people public participation is, therefore, a must at all levels of development.  This can be achieved through effective communication. The process of two way communication gives momentum to development and also maintains the cultural and social harmony. In order to communicate, the dialogue has to be established and this is done through selective media appropriate for a particular situation.  The feedback from the people is central to success in any development programme. The translation has an important role to play as it can create a common mind between the two i.e. development agencies and the public. This paves the way for sustainable development and optimizes the outcome of the resources employed. An ideal translator in development is one who understands the concept of development clearly and able to bring across the message to all stakeholders. The ability to understand technical and legal terms is also helpful in translating the development literature. A good translator can be a catalyst in development.  It is important that the values and specificities of the source text are not lost in the process of translation yet the intent is effectively and artistically and aesthetically crafted in the target language. It is simply summarized in the following: 

If the translation respects the original, it can, and even must, enter into dialogue with it, face up to it, stand up to it. The dimension of respect does not entail the annihilation of the person who respects his own respect. The translated is first of all an offering to the original text. (Antony Berman 1995: 92; my translations) 

3.6 Some acronyms/ abbreviations in development: 

ADB

Asian Development Bank

ASEAN

Association of South East Asia Nations 

BPL

Below Poverty Line 

BRIC


Brazil, Russia, India and China 

CEC


Centre for Environment Concerns

DC

Development Communication 

DoNER 
Development of North Eastern Region 

DRDA

District Rural Development Agency 

EIA

Environment Impact Assessment

FAO

Food and Agriculture Organisation 

GDP

Gross Domestic Product

GOI

Government of India 

IM F

International Monetary Fund

JNNURM
Jawaharlal Nehru National Urban Renewal Mission 

LSG

Local Self Government 

MGNREGA

Mahatma Gandhi National Rural Employment Guarantee Act

NABARD 
National Agriculture Bank and Rural Development 

NAFTA

North American Free Trade Agreement

NEC 

North East Council  

NEDFi 

North Eastern Development Finance Corporation Ltd.

NERUDP
North Eastern Region Urban Development Programme

NGO

Non-Government Organization

NH 

National Highway

NIRD

National Institute of Rural Development

NIRD


National Institute of Rural Development 

NREGA

National Rural Employment Guarantee Act

NREP


National Rural Employment Programme

NUSP

National Urban Sanitation Policy

NUTP

National Urban Transport Policy

PIN

Public Information Notifications 

POA

Plan of Action 

PRIs

Panchayati Raj Institutions 

PSUs

Public Sector Undertakings

R&D

Research and Development 

RBI

Reserve Bank of India 

RD

Rural Development

RD

Rural Development Department 

SAFTA

South American Free Trade Agreement 

SDP

Sustainable Development Programmes

SDR

State Development Report

SGSY


Swarnajayanti Gram Swrozgar Yojana

SHG

Self Help Groups 

SIRD

State Institute of Rural Development 

SLSC


State Level Steering Committee

UIDSSNT
Urban Infrastructure Scheme for Small and Medium Towns 

UNDP

United National Development Programme

UNICEF

United Nation’s Children’s Fund 

WB 

World Bank  


WDF


Watershed Development Fund

HDR


Human Development Report

GDI


Gender related Development Index

GER


Gross Education Radio

IMR


Infant mortality Rate 

MMR


Maternal Mortality Rate 

NER


Net Enrolment Ratio 

TRYSEM


Training Rural Youth for Self Employment 

PWD


Public Works Department 

PMRY


Prime Minister Rozgar Yojana

HPI


Human Poverty Index

OECD


Organization of Economic Cooperation and Development

3.7 Answers to Self Assessment Questions

Answers to SAQ 1: See Sec. a) 2.0 & 2.1, b) 2.2, c) 2.3 & d) 2.4

Answers to SAQ 2: See Sec. a) 3.2, b) 3.2 and 3.3, c) 3.4

Answers to SAQ 3: See sec. a) 4.0, b) 5.0, c) 5.2
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